
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los 
enfermos y desvalidos.  

 
Irma Ortiz, Mark and Debbie 
Tanterelle, Marsha Trauman,  
Emily McKnight, Steve Miller, 
Patricia Hansen, Melissa Be-
cali, Mark Francesi, Christo-
pher Francesi, Maureen Fran-
cis, Porter McKnight, Sally 
Burgardt, Dan Poirier, Jess 
Rice, Glen Giveheart, Refugio 
Millan, Agustina Cortez, Rosa 
Ventura-Lopez, Carlos Valen-
zuela, Horacio Medina Aceves, 
Jose Anaya, Yolanda Cervan-
tes, Harry Gale 
 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Sept. 28 

5pm: Marcela Jobson+ 

7pm: Mass for the People 

Sun, Sept. 29 

9am: Gina Huntsinge 

12pm: Mass for the People 

Tues, Oct. 1 

12pm: Aggio Deceased  

           Members 

Wed, Oct. 2 

9am: Darrin Armstrong+ and 

Family 

Thurs, Oct. 3 

12pm: Sal Re & Virginia  

      Silvers+ and Family 

Fri, Oct. 4 

9am: Matthew Carpenter 

Sat, Oct. 5 

5pm: Joe, Joey & Beverly 

Padilla+ 

7pm: Mass for the People 

 Sun, Oct. 6 

9am: Mike Dolce+ 

12pm: Mass for the People 

 

         

First Collection 

$ 3, 944.00 

 

There is no 2nd collection to 
report / No hay 2da colecta 

que reportar 

 
Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia. Dios los  

bendiga! 

 

Weekly Collections:  
September 15, 2024 

Recollection day with the Blessed Sacrament 
  Friday, October 4th following the 9:00 
AM mass. Benediction at 8:00pm. All are invited 

to spend some quality time with our Lord.  
Dia de Recogimiento con el Santísimo 

 Viernes 4 de octubre después de misa de 
9:00am. Grupo de Adoradores Nocturnos comienza puntualmente a 
las 6:00pm, seguido por la Hora Santa Comunitaria a cargo del  
ministerio de Liturgia. Bendición final a las 8:00pm. Todos estamos 
invitados a pasar algún tiempo de calidad con  Nuestro  Señor.  

Lectors  

Sat. Oct. 5  Steve Stedman 

       & Joanne Rice 

Sun. Oct. 6  Mary Lou Nicholls 

   & Carmen Marroquin 

     

Eucharist Ministers 

 

5:00pm Nancy Stedman 

9:00am George Guy, Brad 

Nicholls & Linda Sumner. 

Lectores  

Sab. Oct.  5Blanca Núñez 

      & Maria Martínez 

Dom. Oct. 6 Pedro Robles 

    & Lidu Ruiz 

            

   Ministros de Eucaristía 

7:00pm: Uriel Martínez 

12:00pm  Rosie Robles, 

Pepe Macias & Rosario 

 Food Distribution 
 Redwood Food Bank is distributing 
food to those people in need of food every 

Thursday in the back of the parking lot from 4:00 to 5:00pm. No 
reservation needed.  

Distribución de Comida 
 Redwood Food Bank esta distribuyendo comida para todas 
aquellas personas en necesidad de alimento todos los jueves de 4:00 
a 5:00pm en la parte de atrás de la iglesia.  

Clases Pre-Bautismales 
 Las próximas clases pre-bautismales  
serán el día 18 de octubre a las 7pm en el salón 
#1. Es muy importante que los papás y padrinos 
que piensan atender a estas clases, llamen a la 

oficina parroquial para registrarse previamente.  No hay cuidado de 
niños en la clase, solo bebes en brazos pueden asistir. Para clases en 
ingles, comuníquese directamente a la oficina parroquial. 

BECOMING CATHOLIC                                  
      Do you want to become Catholic? Or are you Catho-
lic but not yet Confirmed? Then for anyone over 18 
years of age, RCIA is the program for you. RCIA Appli-
cations are available at the parish office. Please provide 
a baptismal certificate, if applicable.  Come and join us 
and have your questions about the Catholic Faith 

answered. We look forward to seeing you. For more information, 
please call the parish office at 707-823-2208.                 

Clases de Catecismo para Adultos   
    ¿Quieres convertirte en católico? ¿O eres católico pero aún no 
estás confirmado? Entonces, para cualquier persona mayor de 18 
años, RCIA es el programa para ti. Las solicitudes de RCIA están 
disponibles en la oficina. Por favor, presenta un certificado de bau-
tismo, si corresponde. Ven y únete a nosotros y responde a tus pre-
guntas sobre la fe católica. Esperamos verte. Para obtener más infor-
mación, llama a la oficina parroquial al 707-823-2208.  

Bless Your Pets on the Feast of  
St. Francis of Assisi 

 St. Francis of Assisi was born in the 
12th century, lived in Italy. Francis is one of 
the most venerated religious figures in history. 

He is remembered for his generosity to the poor, his willingness to 
minister to the lepers, and for his love for animals and nature. He is 
the Catholic Church’s patron saint of animals and the environment. 
As a tradition, Father Mario will be doing the Blessing of the ani-
mals on Friday, October 4th at 6:00pm. Bring your pets  and join 
us for a small prayer service and blessing.  

Bendiga a sus Mascotas en la Festividad de  
San Francisco de Asís  

San Francisco de Asís nació en el siglo XII y vivió en Italia. San 
Francisco es una de las figuras religiosas más veneradas de la histo-
ria. Se le recuerda por su generosidad hacia los pobres, su disposi-
ción a ayudar a los leprosos y por su amor por los animales y la na-
turaleza. Es el santo patrono de los animales y el medio ambiente de 
la Iglesia Católica. Como es tradición, el padre Mario realizará la 
bendición de los animales el viernes 4 de octubre a las 6:00 p. m. 
únase a nosotros y traiga a sus mascotas y acompáñenos en un mo-
mento de oración y bendición.  

 To our daily mass parishioners we inform you that there 
will be no mass on Wednesday, October 2nd. Thank you for your 
understanding, and we sorry for any inconvenience it may cause.  

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ


 

St. Therese of the Child Jesus—October 1st 
 On October 1, Catholics around the world honor the life of St. Thérèse of the Child Jesus, or St. Thérèse of Lisieux on 
her feast day. On Christmas Day 1886 St. Thérèse had a profound experience of intimate union with God, which she described 
as a “complete conversion.”  Almost a year later, in a papal audience during a pilgrimage to Rome, in 1887, she asked for and 
obtained permission from Pope Leo XIII to enter the Carmelite Monastery at the young age of 15. On entering, she devoted her-
self to living a life of holiness, doing all things with love and childlike trust in God. Saint Thérèse was proclaimed a Doctor of 
the Church by Pope John Paul II in 1997 - 100 years after her death at the age of 24. She is only the third woman to be so pro-
claimed, after Saint Catherine of Siena and Saint Teresa of Avila. St. Thérèse wrote once, 'You know well enough that Our Lord 
does not look so much at the greatness of our actions, nor even at their difficulty, but at the love with which we do them." 

Santa Teresita del Niño Jesús—1 de octubre  
 El 1 de octubre, los católicos de todo el mundo honran la vida de Santa Teresita del Niño Jesús, o Santa Teresita de Lisieux en su día 
festivo. El día de Navidad de 1886, Santa Teresita tuvo una profunda experiencia de unión íntima con Dios, que ella describió como una 
“conversión completa”. Casi un año después, en una audiencia papal durante una peregrinación a Roma, en 1887, pidió y obtuvo permiso del 
Papa León XIII para ingresar al Monasterio Carmelita a la temprana edad de 15 años. Al ingresar, se dedicó a vivir una vida de santidad, haci-
endo todas las cosas con amor y confianza infantil en Dios. Santa Teresita fue proclamada Doctora de la Iglesia por el Papa Juan Pablo II en 
1997, 100 años después de su muerte a la edad de 24 años. Ella es solo la tercera mujer en ser proclamada así, después de Santa Catalina de 
Siena y Santa Teresa de Ávila. Santa Teresita escribió una vez: «Sabes muy bien que Nuestro Señor no mira tanto la grandeza de nuestras ac-
ciones, ni siquiera su dificultad, sino el amor con que las realizamos».  www.catholicnewsagency.com 

The Holy Guardian Angels—October 2nd 
 From infancy to death human life is surrounded 
by their (the angels) watchful care and intercession. Besi-
de each believer stands an angel as protector and shepherd 
leading him to life. Already here on earth the Christian life 
shares by faith in the blessed company of angels and men 

united to God. ' - CCC 336. Prayer: Angel of God,  my guardian 
dear,  To whom God's love commits me here,  Ever this day,  be at my 
side,  To light and guard,  Rule and guide. Guardian Angel, my sweet 
companion, do not abandon me night or day until we reach the presen-
ce of Jesus and Mary. Do not leave me alone or I would be lost. Neither 
to live nor die in mortal sin. Jesus in life, Jesus in death, Jesus forever. 
Amen 

Los Santos Ángeles de La Guarda 
 Desde su comienzo hasta la muerte la vida humana está rodea-
da de su custodia  y de su intercesión "Nadie podrá negar que cada fiel 
tiene a su lado un ángel como protector y pastor para conducir su vida" 
Desde esta tierra, la vida cristiana participa, por la fe, en la sociedad 
bienaventurada de los ángeles y de los hombres, unidos en Dios.—CIC 
336. Oración: Ángel de Dios, que eres mi custodio, pues la bondad 
divina me ha encomendado a ti, ilumíname, dirígeme, guárdame. Ángel 
de Guarda, dulce compañía, no me desampares ni de noche ni de día 
hasta que lleguemos a la presencia de Jesús y de Maria. No me dejes 
solo que me perdería. Ni vivir, ni morir en pecado mortal. Amen. 

Saint Maria Faustina Kowalska—October 5th 
 St. Faustina was a young Polish nun who had 
visions of Jesus Christ. Her diary, "The Diary of Saint 
Maria Faustina Kowalska: Divine Mercy in My Soul", 
as well as the Divine Mercy image painted under her 
supervision, have inspired Catholics around the world to 

a devotion to Divine Mercy. Saint Faustina's Feast Day is October 5, 
commemorating the date of her death in 1938 at the age of only 33.  St. 
Faustina was the first saint canonized in the new millennium by Pope 
John Paul II.  It was also on this day, the Sunday after Easter, that Pope 
John Paul II instituted the Feast of Divine Mercy, which Jesus had 
asked for in his messages to Sr. Faustina.  

Santa María Faustina Kowalska—5 de octubre  
Santa Faustina era una joven monja polaca que tuvo visiones de Jesu-
cristo. Su diario, "El diario de Santa María Faustina Kowalska: La 
Divina Misericordia en mi alma", así como la imagen de la Divina 
Misericordia pintada bajo su supervisión, han inspirado a los católicos 
de todo el mundo a la devoción a la Divina Misericordia. La festividad 
de Santa Faustina es el 5 de octubre, en conmemoración de la fecha de 
su muerte en 1938 a la edad de tan solo 33 años. Santa Faustina fue la 
primera santa canonizada por el Papa Juan Pablo II. También fue en 
este día, el domingo después de Pascua, que el Papa Juan Pablo II in-
stituyó la Fiesta de la Divina Misericordia, que Jesús había pedido en 
sus mensajes a Sor Faustina.  


